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( D O N G 0.) 
A d i l e t t á n s o k . 

(vége.) 

Debreczenben még sokkal czudarabbul j á r ­
tam. Csendes városrészben béreltem lakot, hogy 
nyugodalmasan élhessek, de mindjárt másnap r e g -
gol irtózató s trombitaharsogások ébresztenek fel. 
Tiz óráig tartott az irtóztató hangzivalar. De alig 
némult el jobb oldalon a trombitaharsogás, bal o l ­
dalon rémületes fagotthangok eredének meg. 
14M 'tfombila füleimet széttépessél fenyegette, 
hanem a fagottól féltenem kellett, hogy érzékeny 
szivem is szertetépetik. Két hosszú óráig kínozott 
Cf.Cn Tagotlfuvó, ekkor 12 órát ütött s rögtön e l -
némulának az irtózatos hangok. Megvá'latám. 
Másnap azonban ismét trombitaharsogások éb ­
resztenek fel s kinozának ismét 10 óráig. Pont­
ban 10 órakor elnémult a trombita, s rákezdte a 
fagott, s tartott pont 12 óráig. Szóval: minden­
nap ugyanazon fülrepesztő trombita, s minden­
nap ugyanazon szivrepesztö fagotthangok. 

Közel valék a megörüléshez, megátkozám 
a trombitát s fagottot, megátkozok minden fuvó-
hangszert. 

Úgy tetszett megsajnálkozék rajtam kegyet­
len sorsom ! 

Egy reggel ugyanis csendesség lön. Alig 
hittem szerencsémet, s különnemű gyanúknak en­
gedek helyet keblemben. A trombitást talán em­
beri érzelem foglalá e l ? talán kiköltözött? talán 
megludá, mennyit szenvedtem miatta ? 

Mialatt ilynemű gondolatoknak adnám át 
magamat, kopogtatnak ajtómon, s belép egy szé -
lesvállu csontos testalkatú ragyatépett-képü em­
ber, olly orral, minőt csak művészeknél találhatni. 

Legkisebb szor sem volt látható ez iszonyú arczon, 
minden túlságosan szélesnek tetszet a vizsgáló elöt 

Szótalanul közeledett felém, szótalanul ült 
a divánra, s olly mereven kezdett felém tekinteni 
savószínü szemeivel, hogy kimagyarázhatlan 
borzadály fogta el egész valómat. Végre szólani 
kezdett: „Nemde ön bérelte ki ezen lakot, nyn-
galmat és békét óhajtván itt találni fáradalmai után. 

,Mindcn esetre ! felelék — de ? ' 
„De ^avartatik, s háborittatik nemde ? nyu­

galmában háborittatik, egy haszontalan hangsze­
rész, egy irgalmatlan fülgyötrö, egy olly ember 
által, ki fel nem gondolja, hogy rajta kívül több 
más emberek is élnek a világon. Nemde uram ? " 

,Igaza van uram! felelék fájdalmasan, — ez 
a trombitás ! 

„Faíottfuvó akarja ön mondani — sza­
kasztolt félbe a szélesvállu vendég — ezen fa-
gottfuvó, ki kényszerit 10 órakor letennem trom­
bitámat, mig az egész békés szomszédság nyu­
galmát felzavarja, ezen fagoltfuvónak pusztulni 
kell, nyújtson nekem ön segédkezet, úgyis s a ­
ját érdeke is kívánja. Késztessük öt ezen város­
negyedből kitakarodni, hogy azután a trombita-
fuvásban háborítatlanul gyakorolhassam magamat. 

„Én fájdalom semmit sem tehetek, én n e ­
ki afugotlfuvást, épen ugy mint önnek a trombi-
tafuvást meg nem tilthatom. 

„Én művész vagyok — szólt ingerülten a 
trombitás — igen művész vagyok, s ezt bátran 
kimondhatom az egész világ előtt, de a fagottfu-
vó kontár egy haszontalan csendzavaró, egy . . " 

A trombitás nemes hevültében folytatni a-
karta ocsárlásait a mint sebes léptekkel egy göm­

bölyű piros embarke egészen szürkébe öltözve 
ugy nézett ki mint a lehető szürkeség, vagy szür­
ke lehetőség, A kezeiben hozott fagott felüle-
melkedék alacsony alkotán, és kopasz fe jecské­
jén . 

Egy ugrással köztem, s a trombitás között 
termett a piros emberke. A trombitás megpillant­
ván dühös ellenét, rémítő indulatba jött. 

,Hi, hi, hi, mukogott a kis fagottos, miután 
felém fordult, s a trombitásra gyanús pillanatokat 
vetett — Ezen ember mostan kész volna az egész 
emberiség nyugimat eltrombitálni bizonyosan ha­
zudozott rólam. Illyesmit tűrnünk kell eféle nagy 
művészektől. Tudnia kell ugyanis — szólt a sz i ­
ves emberke felém fordulva, —hogy ezen művész 
azon családhoz tartozik, melly századokon keresz­
tül a trombitafuvásban jeleskedett. Egyike őseink 
azon trombitások közölt működött, kik Jerikó fa ­
lait halomra rombolák. 

„Meglátjuk — szólt dühödve a trombitás,— 
mellyik közölünk a kontár, s mellyikünk érdemli 
inkább a világ ocsárlását" s ezen szavak végez­
tével kirohant a szobából. 

„Nincs borzasztóbb egy zenekontárnál — 
szólt a szürke emberke, nincs iszonyúbb min t fe -
jebarátszeretet nélküli egyén, ki embertársait hamis 
zenejátékkal kinozza. Én meg fogom önnek azon­
nal mutatni, milly gyal ázatosan rágalmazott en­
gemet, ezen kontár trombitás. Megmutatom önnek 
miként tudom kezelni hangszeremet!" 

,A nélkül, hogy igennel feleltem volna, 
helyet foglalt vendégem, fagottját szájához helye­
zi s olly irtózatos hangokat adott, hogy egész 
belső szerkezetem megrászkódott, épen meg-



gyözödésemet akartam nyilvánítani jellességéröl 
virtuozitásáról, amint a trombitás eszeveszetten 
rohant szobámba, szembe ült a fagottossal, s olly 
iszonyúan kezdé fújni hangszerét, hogy minden 
ablak recsegni, s ropogni kezdett. Képzelhetni 
borzasztó helyzetemet. 

Jobbról a romboló trombitás, balról a zuzó 
fagottista, menydörgés és földingás között á l ­
lottam. Rimánkodám, könyörgék, esedeztem, küz­
döttem, haszontalan, nem volt vészvét a trombi­
tásnál, nem emberi kegy a fagottosnál. Annyira 
eröködének, hogy arczaik sötétkék szint játsza­
nak. Végre tüdejük kifáradása mentett meg zsar­
nokságuktól. Megpihentek. Fájdalom, azonban 
csak néhány perezre pihentek meg. 

„Rögtön mindjárt ismét rákezdem, szólt a 
trombitás, még legkevésbbé sem fáradtam el" 

„Ohó! szólt a fagottos — én a késő éjsza­
káig vagyok képes hangszeremet kezelni; miután 
hála istennek igen jó tüdőm van. 

S azonnal rögtön rákezdé miként ha sem­
mivé akarta volna fuvni szomszédját, ki nem 
csak hogy szünetet nem tartott, hanem tiz lóerő­
vel folytatta mindent szétrombolással fenyegető 
munkáját. 

Én tökéletesen elvesztem eszemet. Segé ly ­
ért akarék kiáltani, de mit tehetett hangom e 
pokoli zaj között. 

„Remélem, most megmutattam önnek, men­
nyire van hangszerem hatalmamban — kérdezett 
a trombitás, kinzó hangszerét félre téve." — 

„Olly fenségesen trombitál, szólt gúnyo­
san a fagottos — hogy az isten ítéletnapkor mint 
halottakat felköltö trombitást bizonyosan alkal­
mazni fogja." 

„Önt nyomorú kontár — felelt indulattal a 
trombitás, az ördög pokolban fogja alkalmazni, 
az elkárhozottak kínzására. Miután a legvégső fo­
kig megdühültek volna, eszeveszetten rohantak ki 
szobámból. 

I s t e n e m h a h o l d v i l á g l e h e t n é k . 

I s t e n e m ! h a h o l d v i l á g l e h e t n é k . 
Furcsa kis szerény vágyacska ugye ? de 

meg ne ítéljetek szép olvasónöim, nem mintha a 
s á p a d t a r c z érdekessége vitt volna e rajon­
gó gondolatra, — illy hiu nem vagyok, — sem 
mintha a gastronomok cotteriájába szegődve, olly 
t e l e p o f á t óhajtanék mint a holdé, vagy tán 
éppen a népboldogitás óriási eszméje fúrván a-
gyamat, v i l á g í t a n i szeretnék a n a g y é j ­
s z a k á b a n ! . . . . nem. 

Azon fölséges élvnekelöképzelme idézé fel 
bennem a vágyat, mellyel érzenék akkor, ha a 
föld fölött lebeghetve (de nem ugy mint a r á -
ezoknak kívánnám) lakóinak öröme és fájdalma­
in ártatlansága és gonoszságain, mint a hold olly 
stoicus pofával el el pillanthatnék. 

Milly könnyű volna a földi gépezet nagy­
szerű bonyodalmait igy minden fáradság nélkül 
áttekinteni, az életet, melly miriádnyi formák­
ban lélekszik szemügyre venni, s a világ arabesk 
tarkaságu ostáblájának szövevénye húzásait ki­
tanulni. 

Bele néznék éles szemekkel az emberiség 
k á r t y á i b a , kilesném kinek kezeiben vannak a 
k i r á l y o k , hogy ülik velók az a 1 s ó t, s van e 
elég k é t s z e m, mellyel a játékot meg lehet 
nyerni ? 

Fát még ha pályám k ö 11 ó i oldalára gon­
dolok, (az az hogy semmit sem költenék.) mily 
édes kéjeket, milly túlvilági gyönyört ízlelnék 
minden léptimcn. 

Megszabadulva a föld s porhüvelyem ezer­
nyi bilincseitől, a s z a b a d s á g o t legmagasz­
tosabb eszményiségben élvezném. 

Hitelezők nem ránczigálnák ezüst palás­
tomat. 

Légkörömben nem követne a testi s társa­
dalmi szükségek özöne. 

A dolce far niente puha karjai közt álmod­
nám át éltemet, s milly jóízűen nevetném alattam a 
bölcseket, kik foltjaimról — izzadozva imák ösz-
sze a foliantokra menő müveket, s azután dide­
regve aludnának el hideg sugaraimnál. 

Minden szép leánykát én kisérném el á-
gyába. 

S z a r v a i m lennének ugyan, de nem len­
ne feleségem. 

Bűzös szivar helyett, szantalfa-csigák illa­
tát szívnám szüntelen, s midőn az estviolák fe l ­
tárnák szűz kelyheiket, lehökben füröszteném 
sugárimat és igy csókolnám osztán illatos ajak­
kal — mint a kelet ifja, ki mielőtt szerelmeséhez 
megy, bismutot ken ajkaira — lágyan hullámzó 
kebelét az álmodó lyánkának. . . . 

S hány szerelmes párocska sóhajtoznék é j ­
jelenként hozzám, s én kilesve ömlengésüket, k i ­
lesve keblök eskeit — szivüket egybe olvaszta­
nám, s több szerelmes párt adnék össze, mint a 
gretna greeni kovács. 

Nekem is lenne hü szerelmesem, a legszebb 
leányt tenném h o l d k ó r o s s á , s éjjelenként a 
ház födélen élvezném, pásztori órák égi kéjeit. 

Unalmat soha nem érzenék. 
Minden éjfélen a régi várak mohos romjai 

közül fel költenem az elporlolt hősöket, — kik 
nekem hős tetteikről regéket mondanának. 

A legszebb társaságban töltenem éjimet, 
annélkül, hogy egy csép theám fogyna el. 

Ü r e s f e c s e g é s sem sértené fülem, 
mert a v é n m a t r ó n á k a t békével hagynám 
n y u g o d n i . 

S igy nélkülözhetnék én magyar regényt, 
s hazug történetírást, mert tárva lenne elöltem az 
óriási könyv, mellynek tábláit az ég, s lapjainak 
aranyszegélyzetét a csillagok képezik! 

De azért e m a g a s á l l á s o m a t mint 
nagyuraink szokták — örökös kényelem hajhá-
szására nem használnám föl — mert nem szeret­
ném, hogy az én életem is, mint ezeké más ne 
legyen, mint egy c a r d i r o z o tt á s i t á s ! — 
jót is tennék . . . például. 

Teljes fénnyel világolnék minden éjjen át 
s igy Pest városa légszesz világítási igéretét nem 
kéntelenitetne beváltani. 

A szegény lámpagyujtogatóknak is s z e r e z ­
nék egy pár nyugodalmas estét — a borházban. 

A vén delnöknek, kik pénzökkel fiatal fér­
jet halásztak magoknak, az az hol az a r a n y h a 1 
f o g t a m e g a h a l á s z t , pártjukra állanék, s 
fölleggel borítanám be fényemet, hogy midőn fi­
atal férjeiktől a házassági szent kötelék követel­
te szolgálatokat megkívánnák — undorra alkal­
mat ne szolgáltassak. 

Az eltéYelyedteket útba igazítanám, hogy a 
légyottra rendelt aventurier n e a f é r j a b l a k á n 
másszon be kedveséhez. 

Az ulczák sarkán alvó rendőrt fölráznám, 
ha botját vinné a tolvaj. 

De minden jószívűségem mellett olly osto­
ba még sem lennék, hogy a henyék s naplopók 
által aludt téj gyanánt hagynám magamat fölka-
nalaztatni. 

Istenem ! ha holdvilág lehetnék — 
Milly magas állás ? — kötelezettség nélkül. 
Mennyi fény ? — ir igyek nélkül. 
Édes szerelmek — emésztő láng nélkül. 
Jótéteményzés — hálautáni vágy nélkül. 
Egyeduralkodás — annélkül, hogy megbuk­

tatástól félhetnék. 
Oh boldogság . . . 
S fóldöni multamból égi pályámra nem jön­

ne át egyéb, a koronkénti f o g y a t k o z á s n á l . 

B i 

Ö r d ö g s z e k é r . 

A p r o l e t á r i u s . 

1. 

Ajkamon dal, bot kezemben. 
Kinn az útfelén vagyok; 

Vezető csillagom gyanánt 
A boros pohár ragyog. 

Mindenem viszem magammal, 
Mindenem : az u n a l o m . . . 

És mellyen rá írt vehessek — 
Tán huszonöt garasom. 

Hogy csináljam most a dolgot ? 
Megírassam életem ? — 



Magyar katona, német lábra. 



Hát biz ugy csinálom én, hogy 
A világot nevetem. 

I l laberek. . . nád a k e r e k . . . 
Erre , arra van az ut, — 

A merre a kerékvágás 
Kacskaringós nyoma fut. 

Elindulok, de hogy hova s miért? 
Én nem tudom istennél a tudat. . . 

De azt tudom, akárhová megyek, 
Dologtól a vállam meg nem szakad. 

Igaz, kijátsztál sorsom álnokul, 
S futok futok mint a szederinda ; . . . 

De kegyenczidnek egy harapásért 
Soh'sem leszek dolgozó bolondja, 

Hiába vetted el kegyelmedet: 
Szabadságomtól meg nem foszthatol. . . 

S kazagcd ki önmagad, ha azt hiszed, 
Hogy én velem majd má?* ^gtbltozol. 

Az, hogy éhhalállal ölsz meg ? Lehet 
De ám csak meg kell ásnod s í r o m a t — 

S temetőmből visszásítok rád : 
Dologtól a vállam meg nem szakadt. 

T . e. 

P á r b e s z é d V o y t i n a M á t y á s é s S e -

ü > i \ í P a l y o k ö z t . 

J e l i g e : 

Mint az időm szomorú, forma legyél magad is. 

Irmesi Homonnay Imre 

Múltkori professor. 

Peslen az iskolautczában, azon Kasselik-
ház melleit, mellynek ablakán Kasselik tanácsnok 
ur, délulánonkint kidugva chibukját, ugy füstöl, 
mint hajdan Steller Tóni cselekvők a szalm ís 
szekéren, midőn László Dinoval exhibeálásból 
haza tért — van a Juhász korcsmája. 

Június 1 7 - é n itt ebédelt Horvát Lázár. E r ­
ről más nincs mit mondani. S itt vocsorált Voy-
tina Mátyás és Segyivi Palyo. Hanem ezekről 
szólok. 

Voytina Mátyás, a sárosmegyei spanyol, 
mint Bernát Gazsi inasa ismeretes a magyar i ro­
dalomban. Segyivi Palyot mint pribeli kicsapott 
tót praeceptort mutatjuk be. 

— Nus hát most mivel töltöd az időt Mátyás 1 

—Nus amice, pátronusom lement a ráczok-
ra, én pedig 2 0 0 , 0 0 0 poloskát gyakorlok fegy­
verben, azután egy gőzösen leviszem a táborba. 

—Ale, ale, kto zse bi to bou verin, hogy 
te még bugyes Epaminondas. 

— T o j e pravda Palyo. Ha vitézeim nem 

engedelmeskednek, szavalok ne'aik magyar c las-
sicusokból tótul. Most is Tóth Lenczi ezen s tró­
fáját fordítottam le : 

A szabadság szép virágit 
Ész növeszti csak, 

Az reája érdemetlen, 
A ki lelki vak 

Pekui queti ty szlobogye 
Lyen rozum rjasztyí 

Tento taki nye zaszlúzsi 
Kterí j e szprosztí. 

—Uprimni Mátyás, gyönyörű fordítás, ha ezt 
Döbrentei értené. 

—Vagy amice Hamlet nagy monológját kez­
dem e l : Bityi, esi njc bityi, to j e otászka ! Akkor 
minden fegyveresem oda lesz 

—Hanem Mátyás mindig o\bym vörös az 
orrod ? 

—Naveki Palyo, mert iszom. Martius óta 
nem vagyok józan, mert sajtószabadság vau, s r ó ­
lam pénzért irnak. 

— Cserta, hogy lehetnék én is illy boldog ? 

—Hogy, — jár j a sasba, ott vannak az ú j ­
ságírók, tán belőled is tudnak bolondot űzni. 

—Na moj dúsa, mégis jobb volt Pribelen 
mig ki nem csaptak. Rit t ig! ismered pán Sujánsz-
k i t? 

—Utique amice, tamen az káplán. 

—Azt azt, az ö versei miatt csaptak ki a 
praeceptorságból, boszút kell rajta állani. 

— E j ej Palyo, nus ako ? 

—Ako amice, hát hogy mért nem tanítom 
okosabbra a gyermekeket. 

—Vegy to aj urobim. 
Evvel szállását Segyivi Pál fölirta az ö 

tönkretevőjének, s ment a városbiróhoz. — 

Voytina pedig brachiumért sietett a cultus-

hoz. — 
No szegény Sujánszki megadják neked, ugy 

kell, erőnek erejével poéta akartál lenn', megér -
demled, ha csúfot tesz rajtad a kicsapott reclor. 

K i r i p o l s z k i e v i c s . 

Mulattató Életszabály. 
Légy sima, mint a tükör ;hajlékony, mint az 

angolna; rejtéljes, mint a chamáleon; büszke, 
mint a páva; alázatos, mint a kutya. Ki rád lapod, 
szúrd; ki megismerésedre törekszik, buktasd meg; 
ki felelted van, az előtt csússzál ; ki alattad van, 
éresztesd vele a teher súlyát; ha pénzre van 
szükséged, tékozló, vagy szerelmestől kérjél, csak 
a gazdától ne. 

ökö.löl vonatva, két vízipuska is helyet foglalt a 
nobili háza elölt. A mint a kiválasztott szónok 
megkezdené cothurnusban a dictiot, a nyolez ö-
kor is, talán egyes szavak által lelkesülten bőgni 
kezdett. — A nobili ingerülten felelt: „miért nem 
fogatnak uraságtok ökrök helyett, lovakat a vízi­
puska e lébe? ! ' — a szónok még ingerültebben 
válaszolt: ,de honnan vettük volna a lovakat ? I— 
mikor az egész uradalomban csupa ökör van.' 

Különös egy népe az istennek a magyar ! 
parasztjai rendesen tunyák, vagy többnyire ollyan-
kor serények, midöu serénységük gyászt hoz a 
hazára. Ifj. Szabó Pált magyar gyorsparasztok 
röpítek Americába. 

A középszerű, de rendkívül felfuvalkodott 
primadonna X . , próba alkalmával igy szólt a con-
cermesterhez; ,Uram, iyti orVy önösen accompag-
niroz, hogy egy ember sem érti, nit éneklek. 'Bo­
csásson meg madame — felelt a maestro szica-
zon— mindezt csupán önjaváért teszem. 

MŰVÉSZET. 
Szerelmei Miklós mükőnyomdájá -

ban Peslen megjelent, és minden mii-és 

könyvárusnál, a kir. tábla Ítéletével e-

gyütt 1 pengő forinton S z e n t m á r í a y 

F e r e n c z arczképe, ki 1795- ik í május 

hava 5-én Budán a vérmezőn Martino­

vics és társaival Magyarhon szabadsága 

vértanújaként eselt el. 

A mii szorgalommal, ügyességgel, 

és művészi tapintattal van kivivé, s bi­

zonyos minden szabadlelkü magyarnak 

kedves emlék leend, ki hazája boldogsá­

gáért és szabadságáért, szintúgy mint a 

nemeskeblü Szontmáriay örömest ontaná 

életét. 

Ajánljuk e képet mini műemléket is 

a közönség figyelmébe. 

K i l i á n 's t á r s á n á l 

Pesten, a váczi utczában Parkfrieder házban, épen 
most jelent meg, — és minden hiteles könyv­

árusnál kapható: 

A számkivete t t 
titkos látásai, 

irta I s t v á n P á l , 
8-rét fűzve 20 kr. pp. 

K x x xban egy újdonsült nobili tisztele­
tére fáklyászene adalván, az azt tevők után nyolez 




